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Merész a szó!
Merész a szó, de ám kimondom :
Republikánus vagyok én;
S gyűlölöm azt a szabadságot,
Mely koronát hordoz fején.
A szabadság, mit én imádok,
Mindennél büszkébb, magasabb ;
Nem tűr az főbb urat magánál,
Nem ösmer az királyokat!

Azért ám menjen és boruljon 
A trón lábához, aki tud;
Gyújtson tömjént a tiszteletnek 
S fonjon egy névnek koszorút.
A fényes csarnok ünnepeljen —
De engem ah! hiába vár;
Nem aranyos kalitnak, a nyílt 
Mezőknek zeng dalt a madár.

A nyílt mezők, szabad kunyhóknak 
Vagy ti is, lelkem, madara:
S ez udvarok levegőjével 
Nem békülhetsz ki, nem soha.
Tudod, hogy mind e fény, örömzaj 
Az élet hazugsága csak:
Sugár, melynek nincs lángja, festett 
Rózsák, mik nem virítanak.

Igen! majd jövök én is egykor,
Ha majd ez áíkos bűvölet 
Szétfoszlik, — lantom viharáról 
Ti fölismertek engemet:
Dalaim harsogó bombáit 
Vetem e templomok fülé;
Hulljon a b á 1 v á n y képe porba 
S támadjon föl az i s t e n é !

Darmay Viktor.

Lord Fairland i ítka

— Beszélj] —

Argóiból: FI. TL.
I.

Atyám közbenjárása folytán magántitkán állást 
kaptam távoli rokonom, Lord Fairlamitől, ki előkelő, 
magas állása férfin s Lord Stcrnmuth kabinetjének 
tagja volt. (.) 27. én 24 éves voltam s annyira hason­
lítottunk egymáshoz, hogy sokan testvéreknek tar­
tottak. De ami a termetet, a szépséget illeti, abban 
én voltam előnyben; legalább a nők igy mondtak. 
Azt sem állíthatom, hogy kettőnk közül ó lett volna 
az okosabb. Belügyminiszter volt, mert három ura­
dalommal hirt s nagybátyja, a miniszterelnök, igy 
akarta. A tudományokhoz, a politikához, mint majd­
nem mindenhez, minél kevesebbet értett. Szónoki 
tehetsége azonban kitűnő volt. Beszédei, ha nem 
voltak is tanulságosak, de a biztos, nyugodt, meg­
győző szilárdsággal érvelő hang rendesen igen nagy 
hatást tett. Nagyon önhitt volt, mint minden mág­
nás s magát csalhatatlannak tartotta.

Rövid idő alatt bizalmas barátokká lettünk, ta­
lán csupán azért, mert én voltam az egyetlen fiatal 

I ember, kivel közelebbi ismeretségben állott. Ln Ox- 
lordban tanultam, ó pedig otthon papok által nevel­
tetett. Általában sokakat ismert, de baráti viszonyba 
senkivel sem lépett. Jót szívesen s minden ambitio 
nélkül tett. Kerülte a fontoskodó és tolakodó embe­
reket s tetszett neki, hogy én ót az ilyenektől lehe­
tőleg megkímélni igyekeztem. Lassankint nemcsak 
hivatalos ügyekbe avatott be, hanem uradalmai ve­
zetését is reám bizla. Helyettese lettem s ősi házá­
ban csendes, de kényelmes garszonéletet éltünk. Ls 
itt azon tárgyra térek, melyet leírni szándékozom.
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Lord Sternmuth a rain, elnök kairland nagy­
bátyja, nagyon tihajtotta, hogy öcscse megnősüljön: 
először azért, mert ez a gazdag mágnások sorsa, 
másodszor pedig s főképen azért, mert gyermekek 
nélkül történhető elhalása esetében egész vagyona s 
rangja t ivoli rokonaira szállott volna, kik a min. elnök­
nek politikai ellenfelei voltak.

A Lord Snowdon herczeg egyetlen leányát és 
örökösét Lady Bertát szemelte ki Fairland számára 
s igyekezett ezt a házasságra rávenni. De Fairland 
nem engedett oh könnyen. Tiszteletteljesen hallgatta 
nagvbátvja terveit, elismerte Lady B. szépségét, 
szellemdússágát s gazdagságát, de menyasszonyául 
nem óhajtotta. Ezen nyilatkozat gyanittatá. hogy 
Fairland szabad akar maradni vagy már nem az. 
Lord Sternmuth ez utóbbit hitte s engem azon gya­
núsítással szerencséltetett, hogy nővéremet akarom 
Fairlandra erőszakolni. De, midőn tudtáraadtam, 
hogy már- már jegybenjár egy földbirtokossal, tel­
jesen kegyébe fogadott s bizalmával tisztelt meg. 
Természetesen ezt azért tette, mert tudta azt, hogy 
Fairland irántam viseltetik legnagyobb közlékenv- 
séggel. —

Egvszer L. Sternmuth magához hivatott s mi­
után kikérdezett Fairland foglalatossága s szokásai 

j felől kért. hogy beszéljem őt rá a házasságra. Mit 
én azonnal meg is Ígértem.

Másnap igyekezvén ezen Ígéretemet beváltani, 
Ladv Bertáról köztem beszélni, hogy minő feltűnő 
jelenség volt Lord Portsmouth estélyén. Dicsértem 
szépségét és szellemdússágát. P'airland engedett be­
szélni s aztán egykedvűen kérdé:

— Ha neked Lady B. oh nagyon tetszik, miért 
nem udvarolsz neki ?

— De hiszen ő főrangú, mig én. . .
— Egy Fairfaxxal Lady B. is megelégedhetik, 

feleié P'airland. — S nagyon csalódó!, ha azt hiszed, 
hogy én udvarolok Lady B.-nek.

— L>e én nem gondolok a házasságra, az is­
tenért !

— d alán félsz tőle ?
— Azt nem mondhatnám . ..
— Tehát még nem vagy szerelmes:
— Isten őrizz!
— De, ha mégis legalább tetszik neked, 

Ladv B., miért nem udvarolsz neki? A szerelem

TARCZA.

Hint az elitéit..
Mint az elitéit, ki a végső, 
Nagy pillanattól várja éltét: 
Lázas gyönyörtől ittasulva 
Töröm fel illatos levélkéd.

s szent igeitbelemerülök 
Égő lelkem melyébe vésem, 
Csókkal borítom s elfelejtem 
Minden fájdalmam, szenvedésem.

Elfeledek e pillanatban 
Ellenséget és jóbarátot. . .
Oh, örömemben mostan én az 
Egész világnak megbocsátok 1 .. .

Dengi János.

T AVASZSZAL,

Elmefultatás. —

tavaszi Mily édesen cseng hallérzékünkben csak 
e kimondott szó is 1

A borongós, rövid napok, hosszú éjjelek, a szo­

bának nyomasztó légköre, a halvány lámpafény, mely 
az éltető napot volt hivatva helyettesíteni, az a néma 
csend, melyet csak a zugó vihar zavart meg, mig fa­
gyos csókjai jégvirágokkal boriták be az ablaktúblá- 
kak: oly nehézzé tevék kedélyünket, oly örömtelenné 
életünket, hogy csak a tavasz jöttének reménysugara 
rezgé át kandallónál melengetett testünket, a remény, 
hogy ("inkénytes börtöneinket, szobáinkat, elhagyhat­
juk nemsokára és künn, a természet szabad ölén szi- 
hatjuk be a milliard virág kelyhéből terjengő illattal 
fűszerezett éltető léget.

Mi szép, mily magasztos, mily nagyszerű is vagy 
te kedves tavasz !

Jégburkától megszabadítod a csörgedező patakot és 
ez visszanyerve medrének melegét, megjön szava és 
hálásan csevegi jóságodat ; megzendülnek a bokrok, 
ligetek szárnyas lakói ■ örömdalukat tovaragadja lágy 
ölén a szellő s mig meleg csókjaitól fölelednek a zord 
tél fuvalmától elalélt virágok, bűvös illattal töltik be 
a léget és élet fakad mindenütt, hol halálálom tartja 
kábulatban a szunnyadó természetet !

Az ifjú ibolyacsokrot köt s átadja szive leányá­
nak. A villanyos érintkezés, a szemek sugara, a vi­
rágillat, az egyszerű báj fölolvasztja a lányka szive 
körül elterült jégburkot, földobban a kicsike szív, 

megiramodik csöndesen folydogált patakja, meleget 
j Fölt és élet lobban föl benne, egy nemismert uj élet,
! melynek varázsoló növénye a szerelem ! Bűbájjal von-



láthattálkiáltanimajd megjön. .. Ha a herczeg nem egyezik házasság­
tokba, bizd csak rám, majd elbánok én vele. Meg­
teszünk képviselt nck s idővel még peer is lehetsz.

Es ezt Fairland oly hangon monda, mely semmi 
ellenmondást sem tűrt. Bevégzé reggelijét, szivarra 
gyújtott s ugyanezt a nótát folytatá. Annyira, hogy 
en, ki éppen rokonomat akartam a házasságra rábe 
szél ni, magam is kezdtem hinni, hogy valaha egy 
herczeg veje lehetek. Egész délelőtt Lady Bertáról, 
nyájas modoráról, kitűnő szépségéről gondolkoztam 
s délig azon meggyőződésre jutottam, hogy ha Lady 
B. a rangot és vagyont nem tekinti, éppen úgy lehet 
az én nőm, mint a Fairlandé. Mindemellett a kíván­
csiság gyötört, hogy miért nem akar b airland egy 
ily szépséget, mint a Lady, nőül venni? A véletlen 
kíváncsiságomnak nem sokára segélyére jött.

s mim
hogy meglepetésem nem szíulett.

— Titkon megesküdött családi neve, h airlax 
Károly, név alatt egy külvárosi kereskedő özve­
gyével — mondá az elnök megvetóleg. — Neje < t 
kereskedelmi ügynöknek tartja. —

— De nem csal attak meg önök.' — kiáltám el- 
ámulva.

— Olvassa ön — mondá a Lord türelmetlenül 
s egy csomagot nyomott kezembe, melyen azonnal 
felismertem a tudakozó intézet pecsétjét.

(Folyt, köv.)

ALLIOPEAGYAR

Nyomatott Romwalter

Néhány nap múlva Lord Sternmouthhoz hivat­
tam. Snowdon herczeg is ott volt s mindketten na­
gyon barátságtalanul fogadtak.

— Fairfax, vallja be az igazat— mondá a Lord, 
homlokát ránczolva—tudta-é ön, hogy hairland

béke olajágát a népek közös szeretetének napja alatt; 
de ime nem volt hasonló a tavasz a feji« idő leány ke­
bel válaszához és nem érlelte oda az érzelmeket, hogy 
az epedő sóhajokat követte volna a boldogító „igen“; 
hanem az egyenetlenség, 
csattogása

ja körül az uj világot, melynek minden zugéiban csak 
egy virág tenyészik; sóhaj kél ajkain és oly édesen 
dicsőíti szépségedet, küllemeidet, te fenséges tavasz !

Végre föl dobogott a szív s annak gyorsan ke­
rengő csermelye, melynek viszhangja az édes sóhaj, 
egy hangba vegyül, mely igy hangzik: „igen!“

A nyomorult szenvedő, ki a hosszú telet kórá- 
gvához szegezetten kínok és szenvedések között tölté, 
föléled fényes napod sugárzó melegén, kikivankozik 
nyomora fészkéből és inig lelke messze kalandoz a 
gyógyforrások körül, az égignyuló sziklak virágsző- 
nyegboritotta ormain, keble tágul és a gyógybalzsa- 
mos levegő reménynyel, élettel tölti meg keblét és há­
lában fakad ki, dicsőíti jóságodat, szépségedet, te ál­
dott tavasz! ....

A szegény földmives, kinek múltévá véres verí­
tékével öntözött földjéről az elemi csapások letarolták 
fáradozásainak gyümölcsét és átéhezte, átnyomorogta 
a hosszú telet, a nyomorsajtolta könyein megtörik 
szemén üditő napod sugara és visszaveri a jobb jövő, 
a szebb remények szivárványát, melynek változatos 
színeiben föléled az életvágy, munkává izmosodik a 
tetterő és a jövő boldogságába helyezett kilátás erőt 
kölcsönöz neki, hogy az előlegezett boldogság érzete 
fölszáritsa nyomorának könyeit ! —

A nemzet, a nagy természetnek e gyermeke, 
szintén égett a vágytól elérni a kikeletet, mely 
meghozza a boldogság zöld lombjait és megérleli a

a vészek angyalának szárny- 
tulhangozza a tavaszi szellő 1 ágy fuvalmát 

és epedő vágyaink lehűtésére oda zúgja a kétségbeejtő 
,nem“-et !

Tavasz ! kedvencze a szerelmeseknek, éltetője a 
betegeknek, enyhítője a nyomorban küzdőknek, légy- 
erős védpaizsa a népeknek és olvaszd föl az önérde­
kek, a hírvágy rideg fuvalma alatt megh idegült szi­
vekről, olvaszd föl az önzés durva jegét és áraszd a 
világra az egyetértés, a népboldogság melegítő sugara­
it ! Hozz bekét fent és alant. Teremts életet a hír­
vágy által elfásitott, megölt szivekben, nyújts ibolyá­
kat nekik, hogy az egyszerűségben tanulják megis­
merni a nagyszerűséget és a barátságos érintkezés 
villanyfolyama melegítse föl a merev ellenszenvek- 
sziilte rideg ellenségeskedések vészes szerveit!

Tedd, hogy tenyésztő napod életet keltsen min­
denütt, hol a tudatlanság, a sötétség rémei erős fes z- 
kekben senyvednek, élet viruljon föl és megelégedés, 
boldogság nyíljék minden irányban, merre eljutnak e 
tavaszi napoknak éltető sugarai!

Dr. Tomcsányi Imre.
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■ alót a gyakran mondva !
teljesen elhomályosítja,

helyébe czélzatosság lep s 
csinált elméletek halmaza 
megvesztegeti.

Szerző előtt, úgy látszik, kettős czél lebegett, e 
munka megírásához fogván; s a mód, melylyel ezt 
megvalósitani igyekezett, szépen tanúskodik készült­
ségéről. —

Elsőben kifejté a felvett költemények lényegét 
s magyarázatot csatolt minden nevezetesb mozzanathoz; 
minden alakot uj világításban törekedett bemutatni és 
részletesen ecseteié küzdelmeik, vívmányaik és megsem­
misültök lánczoiatát, közben-közben a vezető okokra is 
kiterjeszkedve és történeti háttérről gondoskodva.

Aztán az ókori, az antik epopéa elévülésének 
okát tüzé ki magyarázata tárgyául.

A könyv végén, egy jegyzetben azt olvassuk, 
hogy a Szigeti veszedelemmel csak any­
uciban foglalkozott, amennyiben „eltérő a fel­
lő g á s a.“ Tehát azok étól valószínűleg, kik a X r i- 
n y i á s z-ról tüzetesebben Írtak már, t. i a T o 1 d y 
Ferencz, Arany János és Salamon Fe­
re n c z nézeteitől. Szerző bizonyára érezhette, hogy

„Z r 1 n v í es T aa s s o czi-külünösen Arany 
mü dolgozatával versenyezni, ezzel szemben újat fel­
hozni nem lehet és csak a magyar epopéai világ fő­
korszakainak arányos s összefüggő csoportosithatása 
végett taglalta Zrínyi Miklós müvét is. S helye­
sen cselekedett. Mert valóban Arany János oly 
talapzatot állita fel, melyen még a Szigeti vésze­
dé 1 e m is lófejjel lön nagyobbá és nyert szépségben, 
zoruánczu üdesegében. Szintúgy bámulni kénytelen az 
ember Aranyt, hogy poétasága ellenére oly tőrülsza- 
kadt egyszerűséggel tud írni és oly éles 
tetőseket tesz, melyekből a való azonnal

megkülönböz-
kiviláglik. 

hogy az ütközete-Még az sem utolsó dolog müvében, 
két strategikai pontossággal rajzolja.

A szigeti veszedelemnél hosszabban kapjuk Vö* 
rősmartynak „Z alánfutását“ mely a Figyel ő- 
ben is napvilágot látott már. Harmadiknak „A k i- 
ó v i csat a,“ Debreczeni hőskölteménye, következik, 
melylyel itt es csak ezúttal köthetünk bővebb ismeret­
séget. Csak ezzel is háladatos és mindenkép érdemes 
munkát végzett szerző, bebizonyítva, hogy nem hiú 
népszerűség szerzésére ragadt tollat, hanem a nemzeti 
önérzet és a szép terjesztése végett. S ez annyival di- 
csérendőbb, mivel jól tudjuk, hogy különösen napjaink­
ban, csak a bármi utón szerzett népszerűség nyomában 
keletkezik igazi, azaz anyagi haszon, melyből 
jusson és maradjon is!!

Párhuzamot von Vörösmarty és Debreczeni között 
s elmondja, hogy Debreczeni egyéni érzelmeit illetőleg, 
jobban tudott parancsolni magának Vörösmartvnál; e 
részben tehát Debreczeni inkább megközelíti az antikot, 
mely tudvalevőleg háborító, idegen elemeket magában 

nem tűr, különösen Homernál. Virgilmeg nem túr, Különösen nomernai. x trgil mar észre­
vételekét csatol előadásához s egyéni érzelmeit is átra- 
gyogtatja tárgyán néha. Helyes és szabatos meghatá­
rozása Debreczeni munkálkodásának, mely szerint 
szerzőként, nevezett költő az ihlet fenkölt higgadtsá­
gával derengett a letűnt időkön és öntudatos nyugalom­
mal varázsolta vissza a múltat, olykép, hogy müvé­
nek cselekvenye az eposi 
fejlődött ki.

bátorság és lovagiasság különböző fogásaiban gyönyör' 
ködhetni alkalmasak legyünk. Achil tusa ja lebilin' 
cseli képzeletünket, mert isteni remeklés mintázatán á" 
jutott hozzánk; a m an tu a i dalnok, bár utánzó vol 
legyen, el nem árulhat, mert rendkívüli művészetét 
erő s az ecsetelés bája teszi tartóssá. A többiek, kik 
ez irányban kimagasló pontokat foglalnak el, kisebb- 
nagvobb mértékben szerencsés választásuknak köszönik 
a sikert. Mert az igazi, a nagy költő mindig megleli 
tárgyát és öröklött hatalmával diadalmaskodott felette.

emlékszik ama bűvös leírásra, melyben 
Waterlooi csatát valódi hősköltemény- 

nye avatta ! < > tehette !
Jól mondja a M agyar K a 1 1 i o p e szerzője, 

hogy nehéz vállalat volna, egy még nem létező műfaj 
képzelt előnyeiért az epopéáról lemondani. Szent igaz! 
Azért csak oly költők után kell áhítoznunk, kik a ré­
gi műfajba uj lelket bírnak önteni.

A csinosan kiállított s választékos nyelven irt 
könyvet mindenkinek ajánljuk. Müveitek és müvei légre 
törekvő tanulók egyaránt élvezetet fognak találni benne.

Vagy ki nem 
Hugó V. a

Vajda Viktor.

Bolygok..

egység szigorú megtartásából

Amit az epopéa elavultságáról mond, az na 
varázskar kívántatik olvnemü hí 

edelein előidézésére, melyben a villámot okádó ágyuk 
es messzehordo puskák korszakában még a személvres

gvöuTi‘áfaiáH. Naux

— Heine költeménye. —
Bolygok az est liomályiban,
Ringat álom s képzelet;
Oldalomnál vélem látni 
Angyali szép képedet.

Nemde fehér fátyolod ez ?
És ez szende képed itt?
Vagy csak a holdsugár az, mely 
A fenyőkön áttörik ?

Saját könyeim-e, melyek 
Leperegnek képemen,
Vagy te vagy az, galambom, ki 
Sírva jársz én körülem ?

Dr. Szemák István.

JjÖE^ÖG művészeti vázlatok,

Váry Gellérttől.
(Vége.)

Főnebb mondottuk, hogy e két törzs versengése át­
húzódik az egész görög történeten, hogy azok minde­
gyike az elsőségért küzködött s hol egyik, hol másik 
emelkedett a túlsúlyra. E túlsúly politikailag úgy mutat­
kozott, hogy a dór elemmel az aristokratia, az iónival pe­
dig a demokratia indult virágzásnak; művészetileg pe­
dig úgy, hogy az iónisággal a szellemiség, a dórsággal 
pedig az auyagiság nyert lendületet. Akinek csak némi 
művészettörténeti ismerete van is, tudja, hogy mily sok 
függ a művészet termékeinek minőségére nézrve e két 
elvtől. Míg a szellemiség által a művészet fölemelkedik 
és eszmény iesüL addig az anyagiság azt a közönségesség 
és mindennapiság körébe rántja le; mig amaz eszméi 
magasztossága által hat, addig ez merően anyagi külső­
ség által akarja a szemeket lebilincselni. Valamint tehát 
a politikai téren a dór elem győzelme első lépés volt Gö­
rögország hanyatlásához, úgy a művészet világában is a 
dór elvek fölkaroltatása a mü- és szép-érzék sülyedé- 
sének. J
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Mindig találkoztak nemzetek, melyek a művészi 
termelés tárgyául a közönséges, a mindennapi életet tar­
tották. Hajdanában ilyenek voltak az assyriaiak, kiknek 
művészi maradványai majd az akkori szokás szerint öl­
tözött embereket, majd állatokat, vadászatokat s egyéb 
köznapi jelenségeket dolgoztak föl. Ellenben a görög 
művészi tapintat már legkezdetlegesebb nyilatkozatai­
ban is azon sajátságot tüntette föl, amelyet művészi 
nyelven eszményiségnek (ideál) mondunk. Az eszményi- 
ség nem természetellenességet foglal magában, mint az 
ábránd, hanem igenis megtinonuilását annak, ami termé­
szetnél fogva van. Ez eszményiesitő törekvésnek kifo­
lyása vala a görögöknél a testgyakorlat, mint ami által 
az ember természetes testének tulajdonai nagyobb hajlé­
konyságot, könnyűséget és egyebet nyertek. Mivel tehát, 
az eszményiség valami nagyobb tökélyt foglal magában, 
mint ahogv azt a közönséges emberi élet vagy test föl­
mutatni képes volna, azért fordult a görög művészet már 
zsenge Korában valami titkos ösztönnél fogva az istenek 
és hősök alakjához. Á görög művészetnek az eszményiség 
felé való ezen vonzódása fölismerhető mindjárt annak 
legkezdetlegesebb müveinél. Azon metopák, melyek a 
siciliai Selinus régi görög város romjaiból valók, már 
magukon viselik e jelleget. Idővel mindig szebb és szebb 
alakok következtek e nemben, mig az athenei Phidiasz 
a "örög eszményiséget örök értékű kőalakban bírta visz- 
szaadnl Az ő Zeűsze és Athenája a férfiúi és női testal­
katnak a földön megjelenhető legtökéletesebb eszmény­
képe. A szellemnek csodás fönsége az, mely e két alak­
nak magasztos nyugodtságából kisugárzik; a lelki és 
testi kellékeknek azon bámulatos összhangzata, melyet 
többé görög művész úgy kővé változtatni nem vala

Csakugyan e remek müvekkel egykorúkig, melyek 
oly enyészhetlen fénynyel képviselik az ióniságot, lolyk- 
letosz szelleme által érvényt kezdett szerezni maganak a 
művészet terén a dórság is s jóllehet eleinte csak na- 
gyón gyönge vegyül ék alakjában, utóbb mindig riki ob 
és rikítóbb vonásokkal, mig végre a művészet szel eme 
egészen fölemésztődött. Az eszményisegnek e lassankinti 
tönkrejutását véghezvitte a művészek figyelmének a testi 
külsőre való irányulása ; a keresettség, a liatasvadaszat, 
szóval az anyagiság. Mindjárt Polykletosz müvein eszre 
lehet már venni valami csekély szenvelgést es tettetest, 
mit ő a testi külsőnek az elegen túl gondos kiállítása
által fejezett ki, meg azzal, hogy. szobrai egyik labanak
mindi" e,rv kis gyönge emelkedést adott. Az anyagi knl- 
sönek kiváló gondozása már Praxitelesnél oda fejlődött, 
hogy az érzékiségnek minél ingerlőbb alakokban va o 
előadását kezdték a művészet föladatának gondolni Ily 
gondolkodás szülte teljesen ruha nélküli alakjat a kmdo- 
szi Afroditének (Venus), mely mar nemcsak a szenve dő 
magatartással, hanem még a tagok közvetlen bajaival is 
iparkodott hatni a szemlélőre. Lysippusnat a keiesettse^ 
abban mutatkozott, hogy emberi alakjainak mesterkelt 
karcsúságot kölcsönzött, inig Charesz szobrai termeté­
nek óriási nagyságával gerjesztett figyelmet Mindannyi 
részegítő elemnek lehet ezt tekintem, mely az anyagi­sát Sindulva akkor jelentkezett a görög művészet­
ben, midőn a természetes és egeszseges művészi folfoDas
iránt elhültek a kedélyek. . .

Ennél nem csekélyebb mérvű keresettséget tűze­
tett föl a hanyatlásnak indult görög művészét abban is 
hogy az alakokról az a magasztos lelki nyugodtság, me y 
még Phidiász müveinek sajatja volt s annak hely et a mm 
erősebb színű szenvedély és indulat . ogiaha el Ak atta 
már a Niobe Laokoon és a faiumzibika nev ala t isn eie 
tes szoborcsoportozatokat az tudja, mit aamnk.non 
dank Mint a szeszes italokhoz szokott torok szomjat

már nem képes eloltani a forrásnak üdítő vize, úgy a 
megromlott művészi ízlést az egészséges, a természetes 
és békés állapotnak művészi ábrázolata nem elégíti ki. 
Neki mindenáron szörnyű, hajmeresztő és vérlázitó ese­
mények kellenek. Ilyent kívánt a görögök elanyagiaso- 
dott ízlése is már akkor, mikor az imént mondott szobor- 
csoportozatok szülemlettek. Mily borzasztó látni Laokoon- 
nak a kígyókkal való küzdelmét. Niobe gyermekeinek 
agyonnvilaztatását vagy bürkének a bika tarkához való 
kottetését! Kit okozzunk a görög művészet eszményisé- 
gének ez elsilánvulásáért ? azt akkor mondhatnék meg 
igazán, ha világos volna már előttünk az, hogy váj­
jon a művész vezeti-e a közönség ízlését vagy a közön­
ség gondolkodása szabja meg a művésznek irányát. Annyi 
bizonyos marad, hogy az anyagisáénak túlságos fölka- 
roltatását mindig a inüizlés hanyatlása szokta kisérni.

Ezek azon művészi és izlésuemesitő tapasztalatok, 
melyeket a görög kéz által érintett paroszi márványok­
ról leolvashatunk.

Nincs szükség a további vázolásra.
Ha még bővebben fejtegetnők kijelelt pontjainkat, 

a keresettség, hatásvadászat gyarlóságába éppen úgy be­
leesnénk. mint maga a görög művészet a hanyatlási kor 
alatt. Vonásaink rövidek és egyszerűek voltak ugyan, de 
határozottak. Nincs is egyéb hátra, mint hogy az olvasó 
képzeletét fölkérjük, miszerint e vonásokat ne eldara- 
boltou, hanem együttesen állítsa a lelke elé. Ez által nyer 
a görög művészetről való fogalmu életet, mint a melynek 
egész értéke úgyis abban rejlik, hogy összesen és szer­
vesen fejlődött ki.

Volt e művészet ifjú, férfi és öreg. Magán viselte 
mind e három kornak természetes jellegét. De ekkor úgy 
mint akkor, mindig híven tükrözte a görögséget. 11-

S a nemzetre, mely ily remek kőkökeményekbe 
tudta beleihleni életét, mely az emberiség eszméjének 
és a művészet szellemének oly enyészhetlen szolgálato­
kat tett, méltó elismeréssel tekinthet a késő kori ha­
landó is, nemcsak mert gondviselésszerü hivatása «ma­
gasztos vala, hanem azért is, mert e hivatását fölismerte 
s azt munka és törhetlen tevékenység által a legjobba? 
be is töltötte. > ''

Gyöngyszemek.
A szerkesztő jegyzeteiből. —

l.i u

Zrínyiász

53.
Fut, fárad az ember és kap e világon,
Véli, hogy állandó boldogságot adjon;
Nem hiszi, tövéből szerencse fakadjon,
Markába kis édesért száz ürmöt adjon.

Zrínyi Miklós.
54.

E szóban: haza, foglaltatik az emberi szeretet és óhajtás

tárgyainak egész összesége. 
Paraencsis. Kölcsey.

Három tulajdona van minden Írónak,
A rosznak éppen úgy, valamint a jónak:
A gőg, életuntság s nagy lelkiküzdelmek.

Azjrók. Zilah> ,mre"

56.
Bérczcsúcson, völgyben egyként 
A rózsa megterem 
Kastély — kunyhóban ekként 
A tiszta szerelem

Borsó szabna Tanahill IL
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lengyel felkeléskor jutottak

Bánfiné átka.

Nagy hegy az a nagyravagyás! 
Aki rálép, oly sokat lát! 
s amit csak lát. azt gondolja. 
Hogy majd mindazt neki adják.

58.
Kinek egy garas a jövedelme s hármat költ 

vagy utóbb, de bukásra jut egyszer.
Az elveszett alko'mány.

59.
A való érdem, bár szinlcg el is hanyagolva, 

becses és állandó diszii magába.
Megszabná(tett Jeruzsálem.

60.
A méh néha egy virágból 
Szí jó nedvet a pókkal,
Mely folyjon bár egy forrásból, 
Változik a szívókkal.

Édes mézzé nyulósodik 
A méhecske begyében,
De méreggé avasodik 
A gonosz pók keblében.

Tóth K.

: az előbb

Arany J.

m'ndenkcr

Tasso

Abel halála. Metastasic.

9JEl-e meg -pETÖFi ^Sándorcí

A hírlapok abbeli tudósításai folytán, melyek Pe­
tőfi Sándornak Szibériában léteiéről értesítenek, egy 
lengyel menekült szerkesztőségünkben megjelenvén s 
annak valószínűségéről, hogy Petőfi csakugyan Szibé­
riában az ólombányákban sínylődik (ha ugyan eddig 
meg nem halt), — következő adatokat közölt velünk: 
Közlő, ki jelenleg temesvári lakos s tisztességes állás­
ban van, 1872-ben Budapesten lévén, ott találkozott 
Malinowski és Wisniewsky nevű lengye­
lekkel, előbbi warsaui, utóbbi poseni nhgségi születésű. 
Mindkettő az 1863 ki lengyel felkelésben résztvett. 
elfogatott s a szibéiiai ólombányákba hurczoltatott, 
honnét sikerült nekik még negyedmagukkal összesen 
hatan. 1869-ben Szibériából megszökni s a Kaukázu­
sokon át Konstantinápolyba jutni.

Malinowski s Wisniewsky 1872-ben Budapestre 
jöttek s ott utazási költséggel ellátva, utjokat Svájcz- 
nak vettek, hol közlőnk véleménye szerint még most 
is tartózkodhatnak. Ez- k egyike, t. i. Malinowski, ki 
közlőnknek az ólombányákban átélt nyomorúságokat 
ecsetelte, mesélte, hogy azon csoportban, melyben ő 
is mint fogoly volt, 17 lengyel és 24 magyar volt, 
ezek közt Petőfi is. — Őszhaju, lesoványodott, 
de izmos csontit embernek mondta s azt is, hogy 
Petőfi neki szóbeli üzenetet is adott 
á t, melyet hazájába vigyen, ha sikerül megmenekül­
nie. Mind Malinowski, mind a közlő azonban nem tud­
ván Petőfi jelentőségét Magyarországon, másrészt előb­
binek sorsa feletti lehangoltsága, szűk anyagi körül­
ményei, de, ismételjük, mindkettőnek a Petőfi név- 
jelentősége iránti teljes tudatlanságuk és közönvössé- 
gük okozta volt, hogy M. az üzenettel mitsem törődve, 
csak azon igyekezett, hogy Ausztria-Magyarországból 
ki, Svájcz szabad földjére jusson mielőbb. M. azt is 
mondta közlőnek, miszerint Petőfi nem tudván németül. 
'ae)’ igen roszul, egy bizonyos Szabó (szinte magvar 
fogoly) közvetítésével értették meg egvmást. Továbbá 
hogy e csoportban Vucsikoszki és Sera- 
k o s z k i galicziai származású lengyelek is vannak.

kik még az 1831-ki 
szomorú helyre.

Közlők véleménye szerint tehát arra nézve, hogy 
bizonyosságot szerezhessünk Petőfi sorsa felett, ok­
vetlen szükséges, hogy Ma inowskit vagy Yisniewskyt 
Svájczban kipuhatoljuk és ő meg van győződve, hogy ezek­
től. de különösen Malinowskitól biztos felvilágosítást 
nyernénk Petőfi borzasztó sorsa iránt.

Közlőnk még egyéb adatokkal is szolgált, t. i. 
azt mondja, hogy forduljunk Przezdzieckibez Rustsukba, 
ki mint fő vezérmérnök székel ott a catasteri igazga­
tóságnál egész Törökországra nézve ; ennek hivatalá­
ban is többen szolgálnak, kiknek sikerült az ólombá­
nyákból megmenekülni és Petőfi felől nyújthatnának 
adatokat. Végre állítja közlőnk, miszerint egy Kozma 
Sándor nevű budapesti lakos Sándor nevű fia szintén 
Szibériában van s miután előbbi fiát megholtnak hitte, 
helyette egy Obiedinski Sándor nevű lengyelt adop 
tált, ki Kozma Sándor né valatt talán jelenleg is él. 
Egyizben mint képviselőházi tisztviselő működött, most 
azonban nem tudja ott van-e még.

* **
íme közöltük ez adatokat úgy mint velünk kö­

zöltettek. sem hozzá téve, sem azokból elvéve semmit. 
Ha érdemesnek fog találtatni eztk nyomán valamely 
vizsgálatot e szomorú ügy kiderítésére megindítani, 
emberünk kész azokat hatóság előtt is igazaknak val­
lani.

A „Temesi Lapok“ szerkesztője.

hAPSZEMLE,

Megelégedetten veszszük a tollat kezünkbe s 
örömmel sietünk a múltkori szemlénk óta letelt idő 
szépirodalmi termékeiről referálni; valóban, néhány 
gyenge kísérletet s hangzatos és semmit se mondó 
verset leszámítva, az összes vidéki sajtó jól viselte 
niagát. Igaz ugyan, hogy ez örvendetes termelést leg­
inkább annak tulajdoníthatjuk, miszerint e szépirodalmi 
közlemények majd mind a fiatalabb és nevesebb Írók­
tól eredtek s a kezdők va:y csupán szerepelni óhajtók 
kevesebb számmal voltak képviselve; de éppen ez az, 
mi örömünket okozza. Inkább ne közöljünk semmit, 
mint hogy a közlés által csak egyesek személyes hiú­
ságának tómjénezzünk, melyből a közönség ritkán húz 
hasznot. Van poétánk s irón k, hála istennek, 
elég, lehet bennük válogatni, ha netalán az által — 
amint már meg is esett — az, illetők aprehensióját 
vonjuk is magunkra.

Figyelmünket legelőbb is a „Temesi Lapok“ 
egy költeménye ragadta meg, a „Tűié ek én minden 
csalódást“ czimii, Reviczky Gyulától, melyet Gy őry 
Vilmos olvasott fel a Kisfaludy-társaság múltkori ülé­
sen. Azt hiszszük, ezzel becsét is megmondtuk. Tárgya 
Reviczky mélabús, megadó lelkének hű tükre; el­
mondva találjuk ebbe mindazt, mit eddig szerető szív­
vel hivő lélekkel, fenkölt szárnyalással dalolt s amikbe 
j enure csalódott; elmondva szárnyaszegett, de mindaz- 
a.tal mélyen érző lelkének jelenlegi állapotát, melv 
hasonló a viharok után lecsöndesedett s méltóságosan 
nyugvó oczeán fölszinébez.

Mesés világba nem ragad már 
A nagyravágyó szenvedély;
S* szivem, mely annyiszor csalódott, 
l sak az emlékezetnek él.

Ez emlékezet aztán eszébe juttatja hit, remény 
es szeretetből szőtt rózsakorát s annak nem várt gyor­
saságú eltűntét s így folytatja:

I
1
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Lelkem sajog s bár türelemmel
Van, mint a szentirás tele :
Csak más olvas belőle vigaszt.
Nekem a kínok kútfeje.

Miután pillanatra föllépett fájdalma enyhülni kezd. 
ismét magábatér s eme költői világát nagyon jellemző 
sorokkal fejezi az ódái magaslatit költeményt:

Bohócz-világ! megszoktalak már.
Hisz ennek igy kell lennie.
Nem szamjazom jobb korra többé;
Nem fáj nekem már semmi se.
A balga hisz csak lehetetlent;
Én hát tűrök, ha tűrni kell.
Nagy bölcseség békén maradui
Es nem törődni semmivel 1

Ugyancsak tőle olvastunk a „V esz p r é in“ tár- 
czájában egy „Május elsején“ cziniii költeményt, mely­
ben egy május elsejére emlékszik vissza a nála meg­
szokott borongós, bánatos kedvességgel. A „Veszprém“ 
e számában van gróf V a y Saroltától is egy életkép 
„Megvárlak. . czimmel. Rövid kivonata ez: Biró 
Miskát katonának viszik s zokogva búcsúzik el kedve­
sétől, Évitől, kölcsönös hüségigéretek közt. Lassan 
mindkettő megnyugszik sorsában. Leveleznek. Eközben 
haza jön Évi falujába a megyebeli főispán s ápolónét 
keres; Évi, mint jóindulatú, de ingadozó s 
n agyra vágyó leány, Jéda asszony „komendálá- 
sára“ "elfogadja az ezer (!) forinttal járó állást. Két 
év alatt teljesen nélkülözhetlen lett a főispánnak, va­
lamint az állás neki; megjárták Bécset. Parist; uszá- 
lvos ruhába, a legújabb divat szerint járt s Eveline 
nevet vett föl Szülőit, kik valószínűleg jobbágyai vol­
tak. a főispán messze vidékre küldte egy mezei birto 
kára. Természetes, hogy a Miska leveleire nemcsak 
hogy nem válaszo t, de fel se bontotta azokat. Ismét 
két év múlva már mint a méltóságos főispán neje 
szerepelt.

Ez időben Miska is hazatért, mint kapitány s 
Ígéretéhez híven Évije után nézett, hogy most, mint 
kedves nejét magával vigye; fé'jhezmenetelének hírére 
azonban szomorú lélekkel eltávozott. Evek múlva őr- 
nagyi rangra emeltetett s zászlóaljával éppjn azon a 
vidéken táborozott, hol Évi beteges férje mellett ke­
serves megbánással végezte ápolónői szerepét.

A mese ügyesen van szőve s jellemzően előadva; 
meglátszik azonban a gyorsaság, melylyel A ay S. azt pa­
pírra tette; e sietségből magyarázható meg az a pár való­
színűtlenség. mely a kis beszétiből kirí. Nincs indokolva 
ugvanis Évinek az a lépése, melyet szülőinek belea 
vatkozása nélkül akkor tesz, midőn az ezer (!) fitos 
ápolónői állást elfogadja; aztán a paraszt Miskának 
négy év alatt kapitánynyá s nemsokára őmagvgjá 
„avangirozása“ is hihetetlen.

Mindezeket leszámítva, a kis életkép el eg csinos 
s eclatans bizonyságot tesz afelől, hogy Írónőnk tollat 
nemcsak a versírás, de a próza terén is ügyesen
forgatja. ,

Szintén csinos még Kompolt by 11 v a cl a r 
verse „Távol nyugatról“, honnan dalocskát röpít a ked­
vesnek, melyben elmondja, hogy boldog, megelégedett, 
daczára, hogv hite megvan törve és sorsa „lassú hei- 
vadás“. E költemény egész hangulata erősen emlékez­
tet Petőfi hasontárgyu „Távolból“ czimü szép költe­
ményére. . , .

A „Nagyvára d“-ban, mely szinten^ mindig 
igen gondosan megválogatja irodalmi közleményeit a 
többi közt Sipos Somától és Gáspár Imreto 
olvastunk csinos, sikerült költeményeket és egy ügyes 
beszélykét „A czárnő szerelme“ czimmel Sarkady Ele­

mértől. Tárgya Erzsébet szerelmi kalandjaiból van 
merítve a nála tudvalevő keyyadás es kegyvesztés 
vonásaival. — Iszkender csevegései is figyelmet érdé 
melnek.

A „8 o pr o n“-ban E r ő d y I) inieltői Falvi 
Lászlótól és Ligetitől láttunk egyes darabokat. Falvi 
legutóbbi Ileine-íoiditása elég szabatos volt. csak job­
bat kellett volna választania, mivel ebbe nem volt meg 
az a csattanós fordulat és befejezés, mely Heine költe­
ményeinek eredeti sajátsága.

A „M áros f idé k“ szintén gonddal vezeti 
tárczáját. Sikerűit és szeji fordításokat hozott M o 1- 
d o v á n Gergelytől (románból,) M a r quis Jean d’ 
Or-tól (németből) stb. Márk i. különösen Schillert 
kitünően fordítja kül- és bel alak tekintetében egy­
aránt. M o 1 d o v á n román fordításai pedig sokkal 
ismertebbek, semmint azokat megjegyzéssel kisérni 
szükség volna.

Szépirodalmi müvek közlésében szintén az elsők 
között áll a „Szarvasi Ujsag“ Sipos Soma 
(ki maga is ügyes és ismeretes poéta) szerkesztése 
mellett. Finom tapintatot tanúsít különösen a kezdők 
bemutatásánál annyira, hogy e tekintetben nagyon sok- 
szerkesztő tanulhatna tőle, ki czélul tűzte ki a re­
ményre jogosító tehetségek felkarolását. Inczédy László 
Lukesch I<tván, Déri L. Gyula mind megérdemelték a 
buzdítást.

A „Szépirodalmi 1 a p o k“ legutóbbi sza­
mában is volt egy csinos kis dal Sipos Somától. Fö­
lötte sajnáljuk, hogy e lap múltkori megjegyzéseinket 
olyan zokon vette ; sajnáljuk különösen azt, hogy ama 
szóbavolt vers eredeti gondolatainak, ta­
láló képeinek sjó rhvthmusának be­
bizonyítására a „Délibáb“ szerkesztője verseinek esett, 
mondván : „Volt szerencsénk Dengi urnák 
sok mindenféle költeményeit olvasni, de lega­
lább a mi Ízlésünk szerint egyet sem talál­
tunk. melyben a n n y i eredeti gondolat, találó kép és 
o 1 y j ó ryt h m u s lett volna, mint épen az „Egy 
szinész barátomhoz“ czimü általunk közlöttben.“ No 
meglehet . . . hanem ezzel állításunkat a legkevésbbé 
se dönti meg. Különben ugv látszik, hogy reflektáló 
Benevolens ur távolról se meri hinni, hogy lehetne a 
világon ember, ki a vidéki szépirodalmi lapok termé- 
keit°képes legyen megítélni. Furcsa ! Hogy lehet akkor 
egy lapot s pláne szépirodalmi lapot szerkeszteni, ha 
nem érezzük magunkban, hogy képesek vagyunk annak 
—- s minden hozzá hasonlónak közleményeit megbí­
rálni ? . . . De hagyjuk ! Mindenki érzi magában, hogy 
mire képes s ha ezt nem meri elhinni, csak sajnálni
tudjuk. . ,

Egyébiránt mi nem követeljük, hogy nézeteinket
elfogadjak, de azért valahányszor megjegyeznivalónk 
lesz, nem késünk azt nyilvánítani, ha hangunk 
nem is h all i k a mennyországba s ha ta­
lán fájdalmat is okoz az olyannak, akinek 
legkisebb jogos oka sincs a fájdalmat affectálni 
a jóakaratu megjegyzésekért.

Argus.

RODALMI rtIREK‘j-Í!

A Petőfi-társaság e hó 7-én Jókay Mór elnöklete 
alatt zártülést tartott. Bejelentették mindenekelőtt az 
eddig bejött. Petőfire vonatkozó küldeményeket, melyek­
nek legérdekesebbike Keresztes Terézé Tassól; említett 
ugyanis Petőfi nehány versének eredeti kéziratát küldte
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tie érdekes javításokkal, melyekről a társaság lapjában 
közelebb ismertetés fog megjelenni.

A társaság Jókay indítványára egyhangúlag elha­
tározta. hogy megkeresi a belügyminisztert, miszerint a 
Petőfire vonatkozó Boros-féle ügyben lépéseket tegyen. 
Boros szatmári kihallgatásáról még mindeddig semmit se 
tudunk.

Szivünkből örülünk a társaság pezsgő tevékenysé­
gének.

Érdekesnek tartjuk a közelebbi törökmozgalom 
emlékéül bemutatni olvasóinknak Petőfi ,Juhász legény, 
szegény juhász legény- czimü költeményének török for­
dítását az eredeti mellé állítva Erödi Bélától. — Ma­
gyarul :

Juhász legény, szegény juhász legény !
Tele pénzzel ez a kövér erszény:
Megveszem a szegénységet tőled,
De rá'dásul add a szeretődet.

Ha ez a pénz volna csalt foglaló 
S még száz ennyi ienne borravaló 
S ni" adnák e világot rá’dásnalt.
Szeretőmet mégsem adnám másnak.

Törökül:
Csohan kai fa, fakir csoban kai fal 
Bu keszede butin temiz akcsa;
Fakirligi alirim ben szendén,
Dsananini ü/.erine verszen.

Fej olursza bukadar csők para,
Jüz oltadar, baksis olsza bana,
Bit dánjai butim (ízre verszen,
Dsananini hicskimszeje vermen.

Az Írók és művészek társaságán beléptükkor 
a tői üköket Hat a la Péter következő arab üdvöz­
lettel fogadta: Já seik Szulejman, Já szajjed! Naszjádi 1 
Had dakhaltom házehi eddár. dár dittibád ászhát elketáb 
uaszlábesszanaji. Szalam elajkum! beitna beitkom. Edz fa- 
táhná báb hadzeli eddár fát áh á kobubná Aidán uaszahlan ! 
(Uram, Seik. Szuliirian ! Uraim ! Beléptetek e terembe, 
az irók és művészek társaságának termeibe. Legyetek 
üdvözölve. A mi házunk ajtaját, sziveinket nyitottuk meg. 
Tessék, jőjetek!)

Mai számunk Darmay Viktor költeményeiből 
mutatványt hoz; újból ajánljuk olvasóink szives figyel­
mébe.

*

A napokban hagyta el a sajtót Bátor fi Lajos 
„Konstántinápolyig és vissza“ czimü útirajzának máso­
dik kiadása, melyben szerző a Bázjásfól Konstántinápo- 
lyig terjedő utat Írja le történelmi és társadalmi tekin­
tetben fűszerezve saját élményeivel. Megrendelhető 
szerzőnél Nagy-Kanizsán, ára 1 írt.

-4 negyedik tzámbmi közlött számrejtvéng értelme:
..Talpra magyar hi a haza!“

Helyes megfejtését kővetkező t. előfizetőink küld­
ték be: Kelemen László, Vetéssy Ida, Lipták iAszló, 
Tóth Lászlóné, Blum László, lilésy Erzsiké, Rooz Sán­
dor, M. Elza, Huttfiesz Katinka, Jakó Piroska, Balos 
Szidónia, Kunczl Klemmi, Ilon és Kamilla, Eagg István, 
Hadházy József, Riesenberger Jenő, Bozsen'ik Bda, 
Bartl Lajos, Keresztszeghy Éta, Wagner Róza, Kulcsár 
Mariska és Ilon.

B E T Ü TALÁNY,

Jako Xirosliatei.

Megfejtenlő a lőugrás s::er:nt.
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K Gy. Szatmár. Küldje he.
Szeretlek, soha el nem feledlek. Köszönöm ásson ! Ha be­

cses nevét tudatja velem, felelek is reá.
V. S. J. Kézzé meg az ottani műkedvelő társulatnál vagy 

valamelyik színigazgatónál vagy éppen a nemzeti színháznál. Ke­
kem nincs meg. A többire most egy kis türelem!

E. I. L. Arad.. A hosszabbikat felhasználjuk; ilyeneket ké­
rünk. A rövidebbeléiez mUcroskopot kell szereznünk s akkor is 
alig olvassuk el. Borzasztó apró hetük! Hát a lapból nem kap­
hatnánk egy példányi f !

Sanyo. Budapest. Gratia-s ago yratidationcm, reverendissime 
pater! Val de serae hh'undini gaudebam. Iliad, carmen, si place- 
bit, ego et tam possum aduit f tere K első hány e /isis Lene se. portantt 
I)e editione etc. non diu seribam. Salve /

R. K. Kolozsvár. Ko majd meglátom ! A többire egy kis 
türelmet!

,,Zalai Közlöny.“ Hát. mi nem kapunk belőle ?
B. Szidónia. Sorba van.
W. R. Az egyik jó, a másik nem rósz.

dusan berendezett
vászon, fehérnemű és divatáru raktárukat

a legjutányosabb határozott árak mellett.
KUNZ JÓZSEF és TÁRSA,

> budapesti nagykereskedők
debreczeni fióküzlete Széchenyiutczán 

a kistemplom melletti bazárban.

Alulírottak ajánlják a

Debreczen, 1877. Nyomatja Kutasi Imre.


